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Agar prima dell’occupazione  / Agar dopo l’occupazione

Agar prima dell’occupazione /Agar dopo l’occupazione è una po-
tente narrazione della storia dell’Iraq, scritta nel pieno dell’occu-
pazione militare del Paese da parte di una coalizione multinazio-
nale guidata dagli Stati Uniti dal 2003 al 2011. Ventotto coppie di 
poesie e quattro canti narrano lo sconvolgimento causato dalla 
dittatura di Saddam Hussein ‘prima’ e dall’occupazione ‘poi’ in 
versi affi lati da dolore e passione. Tradotte dall’arabo con testo 
a fronte, le poesie di Amal al-Juburi, spesso brevissime e per que-
sto ancora più folgoranti, costruiscono per accumulo, frammento 
dopo frammento, una visione sconsolata ma impavida della sto-
ria dell’Iraq e delle storie degli iracheni. Su tutte svetta la riscrit-
tura simbolica di Agar, la madre dell’Islam, metafora di passato, 
presente e futuro del Paese.

Amal al-Juburi (1967), poetessa e intellettuale irachena, costretta 
all’esilio in Europa dalle persecuzioni del regime di Saddam 
Hussein, vive attualmente tra Londra e Iraq, dove porta avanti 
progetti di aiuto alla popolazione.

Mariangela Masullo è professoressa associata di Lingua e Lette-
ratura Araba all’Università di Macerata. Si occupa di traduzione 
e di poesia araba, soprattutto femminile. Ha pubblicato lo stu-
dio critico sulla poetessa irachena Nāzik al-Malā’ika Fiore Nero 
(L’Orientale Editrice, 2015).
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Collana “Narrativa e poesia”

Dopo la fase sperimentale, la Collana si è strutturata in 
forma organica con la costituzione del Comitato scientifico, la 
definizione della Segreteria di redazione e la numerazione dei 
volumi.

Le scelte editoriali vertono su tre linee di indirizzo: 
promuovere la conoscenza di opere letterarie di autori stra-
nieri non tradotte in italiano; portare alla luce opere inedite e 
rieditare opere dimenticate di scrittori marchigiani o di argo-
mento marchigiano; dare voce alla creatività degli studenti 
dell’Università di Macerata, con la pubblicazione di opere 
inedite, selezionate dal Comitato scientifico tra quelle inviate 
per la partecipazione al Premio istituito dalla Casa editrice a 
far data dal 2017.
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